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Т.Н.РАХЫМЖАНОВТЫҢ «КҮЙ АТЫ – ДАЙРАБАЙ» ПОВЕСІНДЕГІ КҮЙШІ 

ТҰЛҒАСЫНЫҢ БЕЙНЕЛЕНУІ 

 

Аңдатпа 

Мақалада әдебиеттанушы ғалым, педагог, ақын, жазушы Т.Н.Рахымжановтың «Күй аты – 

Дайрабай» повесіндегі ұлттық құндылық – күй өнерінің құдіреті, өнер адамының бойындағы 

даралық сипаттары мәтіндік талдаулар негізінде талданады. Повестегі бас кейіпкер 

Дайрабайдың күйшілік ғұмырындағы әлеуметтік қайшылықтар, оның күйшілік келбеті, 

сонымен бірге, өнер иесі тағдырының өмірлік шындығын көркем шындыққа айналдыру 

жолындағы жазушы шеберлігі мәселесі тарқатылады. Соның негізінде повестің көркемдік, 

эстетикалық негізін зерделеу де басты назарда ұсталған. Күйшінің тарихи тағдыры арқылы 

бойындағы даралық сипаты сараланып, зерделенумен бірге, жазушының ұстанымы мен 

позициясы да айқындалады. 

Түйін сөздер: ұлттық құндылық, күй өнері, өнерпаз тұлғасы, өмір шындығы, көркем 

шындық, күй сарыны 

motif 

Токшылыкова Г.Б.1 

1Казахский национальный педагогический университет имени Абая,  

Алматы, Казахстан 

 

ПОРТРЕТ ЛИЧНОСТИ КЮЙШИ В ПОВЕСТИ Т.Н.РАХЫМЖАНОВА «КЮЙ 

НАЗЫВАЕТСЯ ДАЙРАБАЙ» 
 

Аннотация 

В статье анализируется сила искусства кюя, считающегося национальной ценностью для 

казахского народа, и индивидуальные особенности личности кюйши в повести «Кюй аты – 

Дайрабай» литературоведа, педагога, поэта, писателя Т.Н.Рахимжанова. Рассматривается со-

циальные противоречия в жизни кюйши, реальность того времени. В то же время обсуждает-

ся проблема умения писателя превратить реальность жизни в художественную реальность 

судьбы Дайрабая. Исходя из этого, основное внимание уделяется изучению художественно-

эстетической основы повести. Через историческую судьбу кюйши выделяется и изучается 

характер индивидуальности в нем, а также определяется позиция писателя. 

Ключевые слова: национальная ценность, искусство, кюй, личность кюйши, реальность 

жизни, художественная реальность, мотив кюй 
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PORTRAIT OF THE PERSONALITY OF KYUSHI IN THE STORY OF 

T.RAKHYMZHANOV "KYU IS NAMED DAIRABAY" 

 

Abstract 

The article analyzes the power of the art of kuy, which is considered a national value for the Ka-

zakh people and the individual characteristics of the personality of kuysha in the story “Kyuy aty - 

Dairabay” by the literary critic, teacher, poet, and writer T.N. Rakhimzhanov. The social contradic-
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tions in the life of kuishi and the reality of that time are examined. At the same time, the problem of 

the writer’s ability to transform the reality of life into the artistic reality of Dairabai’s fate is dis-

cussed. Based on this, the main attention is paid to the study of the artistic and aesthetic basis of the 

story. Through the historical fate of kuishi, the character of individuality in him is highlighted and 

studied, and the position of the writer is determined. 

Key words: national value, art, kuy, personality of kuyshi, reality of life, artistic reality, kyui 

 

Кіріспе. Қазақ әдебиетінде өнерпаз тұлғасын ашудың өзіндік көркемдік дәстүрі 

қалыптасқан. М.Әуезов, Ж.Аймауытов, І.Жансүгіровтер негізін салған әрі шығармашылық 

ізденіске жол ашқан осы дәстүрді А.Сүлейменов, С.Жүнісов, С.Бақбергенов, О.Сәрсенбаев 

сынды жазушылар жаңа қырынан толықтырып, көркемдік-стильдік жағынан жетілдірді. 

Өнерпаз тұлғасы, соның ішінде күйші бейнесін сомдау прозамызда Ә.Кекілбаевтың 

«Күйші», Т.Әлімқұловтың «Сейтек сарыны», М.Мағауиннің «Көкбалақ», Т.Әсемқұловтың 

«Талтүс», Ө.Қырғызбаевтың «Сүгір», Е.Аманшаевтың «Шертолғау» атты туындыларында 

шығармашылықпен игерілген деуге болады. Соның қатарына қосылған тың дүниенің бірі – 

ғалым, ақын, жазушы Т.Н.Рахымжановтың «Күй аты – Дайрабай» повесі. Өмірінің соңына 

дейін әртүрлі тақырыпта қалам сілтеп, өзіндік өрнегін қалыптастырған жазушының бұл 

туындысының ұлт тұлғаларын танып, ұлттық құндылықты дәріптеуде орны ерекше. Басқа 

өнермен салыстырғанда кеңестік кезеңде көп қағажу көріп, кенже баланың күйін кешкен күй 

өнері мен асылдарын танып-білуде бұл туындының маңызы зор деп білеміз.  

Әдістеме. Қазақ халқы қашан да өз өнерпаздарын жоғары бағалап, қадірлеп өткен. Олар 

туралы көптеген аңыз, әңгімелердің ел есінде сақталып қалғаны да сондықтан. 

Ж.Жұмакүлбай «Қазақта үш күйші Дайрабай болған ба?» атты мақаласында «Уикипедия» 

ашық энциклопедиясындағы мәліметтерге талдай жасай отырып, Дайрабай Нұрғожаұлы мен 

Дайрабай Ерназарұлы атты күйшілердің өмір жолын, шығу тегін тарқатуға тырысады. Көп 

ізденіп, музыкатанушы, әдебиеттанушы ғалым, зерттеушілермен дидарласа, пікірлесе, 

еңбектеріне сүйене, сілтеме жасай келе, «Дайрабай» күйінің авторы Дайрабай 

Ерназарұлыныкі екенін негіздейді [1]. Әдебиеттанушы ғалым Г.Орда жазушы повесінің 

сюжеті мен деректерді салыстыра қарап, күйші прототипі Дайрабай Ерназарұлы болуы 

ықтимал деп түйеді [2]. Біз де осы пікірдің ақиқаттығына ден қоямыз. Өйткені, шығарма 

фабуласындағы оқиғалар тізбегі мен Ерназарұлы Дайрабайдың тағдыры ұқсас келеді, тек 

адам аттары дыбыстық өзгерістерге ұшыраған. Өзі де Арқа жерінде дүниеге келген жазушы 

бала күнінен өзіне жақсы таныс, ел арасында айтылып жүрген күйші туралы әңгімені көркем 

туындыға айналдырған. Созақтық, бірақ тегі белгісіз делінетін үшінші Дайрабай мен 

Д.Ерназарұлының бір адам болуы да мүмкін. Себебі, Дайрабай күйшінің түрмеден қашып 

шыққан соң, ағайындарының айтуымен Сыр бойындағы нағашыларына қоныс аударғаны 

мәлім. Жолшыбай қонған үйінің мейірімді қызы Күмісайдың қанжығасына бір торсық қымыз 

байлап жатып айтқан «Бұдан әрi сiзге ел-күндi жер кездесе қоймас. Алдыңызда ұшқан 

құстың қанаты күйетiн Бетпақтың шөлi жатыр. Тамшы су алтыннан қымбат болғанда, 

таңдайыңызды жiбiтерсiз» деген бір ауыз сөзі де осыған әкеп саяды [3, 79б.]. Бетпақтың 

даласы Созақпен шектесетіні мәлім. Осы үйдің шаңырағында күйшінің алғаш рет атақты 

Дайрабай күйін тартып, оның бүгінге жеткені мәлім. Бұл күй көптеген оркестрлер 

репертуарынан берік орын алумен қатар, оған композитор Е.Рахмадиев Дайрабай атты 

симфониялық поэма жазды (1965). Күйді опералық шығармамен сабақтастырып, тиімді 

пайдалану да бүгінде дамып келеді. Күйді қажетіне жаратып, қандай шығармамен сәтті 

ұштастыра білсе, операның да ажарын асырып, айбынын асыратындығы жөнінде 

Е.Рахмадиевтің «Қамар сұлу» операма «Дайрабайды» қолданғанымда ол жаңа заманға қарай 

ажарын ашып, жұрттың назарын бірден аударды. Тіпті, бірте-бірте әлемдік деңгейге 

көтеріліп, өзге ұлттардың аспанында да күмбірлеп, көңілдің көкжиегін кеңейтті» деген пікірі 

соның дәлелі [4].    
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Нәтижелер. Қазақ  прозасына  зер салып қарап отырсақ, қазақ  прозашылары өз 

шығармаларында ұлттық рухани байлығымыздың алтын арқауы – күй өнерін 

жасаушылардың  өмір тағдырына  жиі-жиі ат басын тіреп отырған. Күйші бейнесін көркем 

әдебиетімізде сомдаудың мән-мағынасын қазақ қаламгерлері терең түсінген. Сонау алты 

алаштың ардақтылары: Қорқыттың, Ықыластың, Құрманғазының, Дәулеткерейдің, 

Тәттімбеттің, Абылдың, Сейтектің, берідегі Динаның, Сүгірдің, Төлегеннің, Әбікеннің, 

Дәнештің және тағы да басқа күйшілердің образын бейнелеуге қазақ  қаламгерлері  

халқымыздың  осы бай  дәстүрлі күй, күйшілік өнер тарихын терең танып, таразылап, ұзақ 

жылдар зерттеп алып барып ат басын тірегендігін аңғарамыз. Қазақ күйшілерінің 

қайшылықты тағдыры мен  олар өмір кешкен заманның, әлеуметтік ортаның қыр-сырын 

терең бойлауды мақсат еткендерін  байқаймыз. Осы  мақсатта олар туралы халық жүрегінде, 

ел жадында сақталып қалған,  болмаса  аңыз-әңгімелердің, жыр-өлеңдердің, тағы басқа сол 

сияқты дәстүрлі халықтық мәдениетіміздің сирек үлгілерінің арқауында жатқан әдеби, 

рухани нұсқалардың, барлығының қазақ прозасында ұтымды, шебер, ең бастысы көркемдік 

тұрғыдан үлкен талғаммен, терең таныммен пайдаланылғанын пайымдаймыз [5, 73б.].  

Өмірде әділетсіздік пен жуандардың озбырлық, зорлығын көп көрген Дайрабай үшін күй – 

талайсыз тағдырына, әділетсіздікке, әйел теңсіздігіне қарсы күресі, сырласы, мұңдасы, қала 

берді басты қаруы болды. Өмір бойы аңшылықпен айналысқан әкесі Ағабектің өзі ұлының 

орындауындағы бебеулеген, өкінген, өксіген күй сарынын тыңдағанда жан-дүниесі 

төңкеріліп түскендей болады. Күйдің – құдірет, әннің – қуаныш екенін мойындап, сүрген 

өмір жолын таразылап, түйін жасайды. Күй Ағабекке жар сүйіп, бала құшып, немере сүйетін 

жасқа жетіп, сақал-шашы ағара бастаса да, көңілі құлазып, жалғызсырап, жетімсірейтін сәті 

болатынын; қадір-қасиетін білетін үзеңгі достарының қатары сиреп, жалғыз қалған қарттың; 

бауырындағы баласынан айрылған ананың; ата қонысынан айрылып, айдалада сансырап, 

сандалып қалған ер-азаматтың жетім екенін ұғындырды. Осынша жасқа келгенде өзінің 

мылтығы ажал себетін құрал, ал  ұлының қоңыр домбырасы қамыққанды жұбатып, 

тарыққанға қол ұшын беретін қасиетті дүние екенін мойындап, адам баласының күйініші мен 

сүйінішін қара шанағына сыйғыза алатын домбыраны ешкімге бермеуін өтінді, тапсырды, 

аманаттады. Дайрабай атының бүгінге жетуі әкесінің ерекше ықыласымен, мейірлене берген 

батасының ықпалы болуы да әбден мүмкін.  

Күйші жігіт қиядан ұшқан қыран бүркіттей екі иығын қомданып, күй атасы Қорқыт бабаға 

сыйынып алып күй тартқанда ерекше арқаланып, тілі жұлынған қоңыраудай күрмеліп 

отырған қара домбырасы күмбірлей жөнеледі. Күмбірлеген домбыра үнінен бiрде уiлдеген 

желдiң, бiрде сыбдырлаған жапырақтың, бiрде жел шайқаған қара орманның шуылы естiледi, 

ендi бiрде үйдей-үйдей толқындары жартасқа соғылып барып, кейiн қайтқан дауылды 

теңiздiң солығын баса алмай уһiлеген дыбысын құлаққа әкеледi. Атойлап тартылатын 

«Алабайрақ» күйінде қара жердің төсін қасыған сансыз ат тұяғының дүбірі, бір-біріне сатыр-

сұтыр тиіп, кезек қайшыласқан болат семсерлердің сыңғыры, ұран тастаған өр де намысшыл 

дауыстар жер-дүниені жаңғыртып, тұнық ауаны аяусыз тілгілеп естіледі. Ширай түсіп, 

шиыршық атқан домбырасы енді бірде мәңгілік өмірді аңсаған Қорқыт баба боп күңіреніп, 

наз-налаға, өкiнiш-өксiкке, сағыныш мұңға толы зар төгіліп; тағы бірде шанағы аққу құс боп 

саңқылдап, мама қаздай мамырлап, тұла бойды шымырлатар соны үн шығарады. Жазушы әр 

күйдің ішкі нақышына, қалтарыс, бұқпасына айрықша назар аударып, сол арқылы күйшінің 

көңіл пернесін тап басып көрсетіп отырады. Жалпы Дайрабайдың күйлерi ат тұяғының 

дүрсiлiндей дүбiрлi, iшiн тартып ышқына соққан, қара дауылдай, екпiндi келеді. 

Қазақтың қара домбырасының қасиетін тереңінен түсінген Дайрабай күй секілді киелі 

өнерді өзінің мәңгілік сырласы етті. Оның орындауындағы күй домбыра үні ғана емес, 

азаттықты көксеген арман-мақсаты, жан-дүниесінің үні, мүдделер қақтығысы, туған жері 

Шұбартауға деген сарытап болған сағынышы, сүйгені Ақбілекке деген махаббаты, оған қолы 

жетпей азарланған, ешкімге айтылмай көкірегінде шерменде боп қатқан өкініші мен өксігі 
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болып төгіледі. Әңгімеде күйшінің сыртқы түр-тұлғасы, нақты қимыл-қозғалысымен бірге 

оның ішкі жан әлемінде болып жатқан өзгерістер біртіндеп сатылап суреттелу арқылы 

кейіпкердің ойы мен сезімі, жан дүниесіне еркін, терең ене отырып, өнер адамының бай ішкі 

әрекетінің, ойы мен сезімінің шындығы ашылады. Күйшінің алуан қағыспен ғана емес, 

жүрекпен орындаған күйінің сырын, үнін, сөзін үлкен парасат иесі, интеллектуалы жоғары 

Күміс қыз түсіне білді. Дайрабай күйінің астарындағы сөзді, айтқысы келген ойды, 

домбыраның көмейінен құйылған ащы запыранды күй тіліне құлағы қанық, көкірегі ояу 

Күміс қапысыз ұғып, зердесіне ұялата білді. Өткір де өнерпаз қыз екпінді, ереуілшіл, дүбірлі 

күйдің сыртқы күмбір-күңгіріне емес, буырқанып, бұлықсыған ішкі мән-мағынасына 

қызыққанын автор баса көрсетеді.  

Ойламаған жерден үйіне құдайы қонақ ретінде келіп қалған Дайрабайдан көңілі 

жарымжан әкесі күй сұрағанда, ол тартынған жоқ. Көптен бері іштей дайындалып, ширығып 

жүргендіктен, қолына алғанда домбырасы күмбір-күмбір етіп, безектеп, бебеулеп қоя береді. 

Оның орындауындағы шапқан  сайын төрт аяғын көсiле тастап, сүлiкше созылып, бауырын 

жазған қас тұлпардай тың тыныс, жаңа өрiс тапқан күй өмірдің жалғандығын, боранды түнде 

адасып өлген Ақбілек ғұмырының қайғысын; атақоныс Шұбарағаштан айрылып, зар илеп, 

жапа шеккен қалың елдің зарын; мүгедек болып қалған жалғыз бауырының наласын; қасірет 

пен қайғыдан көз ашпаған әке-шешесінің зарын төкті. Қатал да қатыгез өмiрден көрген 

соққысын, айлап-жылдап көкiрегiне қордалана жиналған мұң мен зарын күй әуенiмен сыр 

ғып айтып, қанаттанып отырған Дайрабайдың күмбiрлеп төгiлген күйі жүректiң нәзiк қылын 

қозғап, алпыс екi тамырды иiтiп, жұлын-жүйкенi босатты. Сырттай қарағанда берiк көрiнетiн 

қаба сақалды, батыр тұлғалы Күмістің әкесі де екi иiнi селк-селк етiп, жанарынан жылжып 

аққан iрi тамшылар жалпақ бетiнен төмен сорғалап, үнсiз егiлді. Құдіретті күй 

оңайшылықпен көзiне жас алмайтын үй иесінің де жан-дүниесін де алақұйын еткенін автор 

нанымды суреттейді. Расында күйдің құдіреті осындай еді. Тәтті күйдің құлақтан кіріп, 

бойды алатындығына дәлел ретінде Қазанғаптың күйіне елтіп, балқып, домбыраға телміре 

қарап, шай құюды ұмытып кеткен қалың қазаққа аян келін оқиғасын келтіруге болады. Ал 

бір ай бұрын жарынан айрылған көңілі жарымжан Күміс әкесінің жүзі күреңітіп, қоңыр 

көздері жарқырап жайнап, аруақтанып алған, жаны нәзiк, жүрегi оттай ыстық, салалы 

саусақтары буынсыз, күй шалысы керiм Дайрабайдың тұла бойды шымырлатар күйіне елтіп, 

егілуі табиғи еді. Осы эпизодтан жазушы Т.Рахымжановтың күйге тіл бітіру шеберлігін 

терең меңгергені байқалады. Автор күй, күйші, тыңдаушы тағдырын шеберлікпен үйлестіру 

арқылы перлокутивтік әсерге қол жеткізеді.  

Автор күйдің мазмұнын, оны орындаушының құдіретін шын суреткерге тән нәзік 

сезімталдықпен, келісті суреттейді. Күйдің жан тербеген, сезімді аялаған қуатты эстетикалық 

әсері бар да, сол әсерді көркем прозада қайта жасап, қайта туғызу бар. Көркем шығарманың 

жан тебірентер эстетикалық әсеріне осылайша еркін қол жеткізу жазушының 

шығармашылық өнерінің ерекше бағалы қырын, асыл сырын тереңінен танып білгенін 

көрсетеді.  

Бір ғана Күміс қыз әрекеті арқылы автор қандай аласапыран заман болса да күй секілді 

ұлттық жәдігеріміздің өлмейтін өміршеңдігін көрсете алды. Күмістің күй тілін қалтқысыз 

ұғатын, білікті тыңдаушы ғана емес, оны ұлттық құндылық, ұрпақ арасын жалғастыратын 

рухани дәнекер ретінде бағалайтындығы шығарма шешіміндегі автор сөзі айғақтайды. 

«Өткен түнде тартқан дүбірлі «Дайрабай» күйін домбырашы қыз Күмісай қағып алып 

орындағанда, Дайрабай күйі деп айтып жүретінін, сонсоң, ауылдан-ауылға, әкеден-балаға, 

ұрпақтан-ұрпаққа таралатынын, сөйтіп, өзі қазіргі сәттен бастап өлмес, өшпес, мәңгілікке 

қадам басқанын білген жоқ» [3, 90б.]. 

Талқылау. Повесть негізіне желі боп тартылған күресiнде жатқан ит екеш итiн де мақтап, 

аузымен орақ орып, желiгiп-желпiніп отыратын Көбеннің Атырау өңiрiнен ауып келген 

адайлардың жүйрiк арғымағына қызығып, жігіттерін жіберіп жасатқан барымтасы, соның 
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салдарынан бүтін бір шаңырақтың ортасына түскен трагедиясы. Әйел – өмiр жаннаты, 

арғымақ – ердiң қанаты деп автор баса көрсеткендей, жүйрiк тазы, аяғының желi бар ат – 

Көбеннің де  көз құрты. Бірақ, сол жеке мүддесінің жолында бір үйдің арыстай екі 

азаматының зардап шегуі хикаясын жазушы дәуір шындығымен сабақтастыра отырып, 

көркем кестелеген.  

Қала базарына барып, ауыздығымен алысып, тықыршып тұрған түрiкменнiң ақалтеке 

тұқымынан шыққан, аузымен құс тiстеген жүйрiгі, сұлу мүсінді ақбоз атты көріп, Көбеннің 

көңілі нілдей бұзылады. Басын сiлкiп қап, тостағандай үлкен қара көздерi ұшқын шашып, 

ұршықтай ойнақшып кететін тұлпардың аузын ашып, маржандай тiзiлген тiсiне қарап, жас 

мал екенiне көзi жетеді. Осы сәт Көбеннiң оқпаны үлкен, көмейi кең Есбол болысқа еш 

бодаусыз қара арғымағын сыйлағаны есiне түсiп, iшiн ит тырнағандай болды. Бiреуге қор 

болған жүйрiк атын есiне алғандықтан ба, орны толмас өкiнiштен бе, әлде, оның қадiр-

қасиетiн ендi түсiнгендiктен бе, әйтеуiр iшi-бауыры күйiп-жанып, аулына қайтқан үш күнде 

үндемей, аяз қарып, қызарған жүзi меңiреуленiп, түстенген, бел шешiп қонған үйлерiнде 

жөндеп ас-су iшпей,  мүлдем тұйықталып алды. Көзiне бота тiрсек, түлкi  сағақ, қаз мойын, 

қара арғымақ елестеп, әлсiн-әлсiн күрсiне бередi. Ондайда жүрегi сыздап: Қызғанғаным 

қызыл итке жем болды-ау! Iшкен-жегенi ас болмай, желкесiнен шыққыр арам Есболға қор 

болған қайран тұлпар! Қадiрiңдi кеш бiлдiм. Сенiң құның бiр үйiр жылқы екен ғой дейдi 

күңiренiп. Ол арғымағын арамдығына найза бойламайтын Есболға бергендегі мақсаты жерді 

Ағабектерден тартып алып, өзіне заңдастырып алу болатын. Бірақ құрығы ұзын, заманына 

амалы сай алаяқ Есбол болыс оны алдап соғып, Ағабектердің ата қонысы болған 

Шұбарағашты орыстың мұжықтарына бергізеді. Тұлпарынан бір айрылып, жерінен екі 

айрылып, оның үстіне қалың ағайынның қарғысын алып, беті күйген өкініші мен кеткен 

кегін басу үшін жылқышысы Құлғараны бас етіп, жасатқан барымтасы сәтсіз болады. 

Көбеннің пайымынша, сүлiктей қара арғымақты ақысыз, пұлсыз иемденiп, әрi ақ патшаға 

адал қызмет еткенi үшiн алғыс алған Есбол әулетi болып, зар илеп, жапа шегiп, қайғыдан қан 

жұтқан көптiң қарғысын арқалаған бұл болғандықтан да шаруасы оңбай, екi қос жылқысы, 

мыңғырған ұсақ түлiгi бола тұра, көсегесiнің көгерiп, көрпесiнің ұлғаймауы содан. 

Көбеннің барымташылары М.Әуезовтің Барымта әңгімесінің кейіпкерлері сынды арандап 

қалады. Амалсыздан өзгенің сойылын соғып, өздері бақытсыздыққа душар болады. 

Жылқышы Құлғара да көптің қарғысы, кейуананың көз жасы жібермейтінін, сол жасаған 

ұрлығының салдарынан екі бірдей бауырынан айрылып, жалғыз қалғанын айтып зарласа да, 

оның сөзіне құлақ асар Көбен жоқ. Ұрқияның жұмбақ өлімі арқылы Құлғараны түбегейлі 

өзіне тәуелді етіп алған. Барымтаға қанша барғысы келмесе де, Көбенге қарсы тұрар қайраны 

жоқ, тамағына тас тығылғандай үндемей, бар айтқанына көніп жүре береді. Ал бір тайлақ 

үшін жанын жалдап жүрген Шақабайдың жағдайы тым мүшкіл. Кешегі жайраңдап жүрген, 

екі иығына екі кісі мінгескендей алып, атсейіс жігіт мүгедек болып қалды. Қарулы Адай 

жігіттері оларға атын бермек түгілі өздерін сабап, жарымжан етіп жіберді. Салдарынан асау 

бiткеннiң албастысы – атбегi Шақабай бiр аяғы ақсақ, бiр көзi соқыр боп, қор болды, көзге 

күйiк, әке-шешесiне масыл болды. Дәрiгер жас жігіттің ағып түскен сол жанарының орнына 

шыныдан көз салдырып бергенімен, аяғын жаза алмады. Iшiне қорғасын құйылған қара 

шоқпар оң тiзесiнiң ойнамалы сүйегiн күлдей үгiтiп жiбергендіктен үйіне кемтар болып 

оралды. Кешегі асаудың құлағында ойнайтын атсейiс жiгiтке ауылдастары кемтар сияқты 

мүсiркеген көзбен қарап бір жасытса; әке-шешесi де оны айрықша әспеттеп, ерекше бейiл-

ықылас көрсетiп, даусын көтерiп сөйлемейдi. Жас жігітке кемтарлығынан гөрi жұрттың 

аяушылық сезiмi қатты батқандықтан, ол көптiң көзiнен қашып, көбiнесе мал бағып кетеді. 

Аңшы, бірбеткей, турашыл әке Ағабек үшін де алтын асықтай үйiрiлген, арысы, айбары 

болған қарулы Шақабайының белдiгi кеткен қазақы арбадай шоңқайып қалғанын көру оңай 

болған жоқ; ал анасы Мәпеш күніне мың өліп, мың тірілді. Ағасы Дайрабай үшін жалғыз 

інісі Шақабай жаны болса, одан да қымбат ары болатын. Сондықтан да Ер егесте, нар 
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көшуде сыналады, көке. Жалған намысқа жыртылу емес, арды қорғау – адамдық қасиет деп 

қатайып, ар мен намыс жолында атқа қонады. Көбеннің жылқысын баққаннан басқа ұзында 

өшi, қысқада кегi жоқ момын інісінің намысын жыртқан Дайрабай ардың құлына айналды. 

Жалғыз өзі Көбеннің жалаңдаған жігіттеріне қарсы шығып, түбінде басы жарылып, түрмеге 

түседі. Үлкені тас үйге қамалып, кiшi ұлы мертiк-шортық жарымжан болып қалған қайғыдан 

қапаланып, шөгiп кеткен анасы Мәпеш қайғының зiл-батпан салмағынан белi қайысып, 

денсаулығы күрт төмендеп, әлсiреп,  төсек тартып жатып қалады. Тасбауыр пенделерден 

мүлдем безiнiп, дүниелiк сөзден тыйылып қалған Мәпештiң көктегi тәңiрден күнi-түнi 

жалбарынып сұрайтын бiр-ақ тiлегi – тұла бойы тұңғышын бір көру. Көркем шығармадағы 

психологизмді зерттеген ғалым-жазушының бұл шығармасында кейіпкер психологизмі 

осылайша тартыспен қатар өріледі. Оқиғаны жалаң баяндау жоқ, рецепиент кейіпкердің ішкі 

әлемін, жанын жеген қайғысын бөлісіп отырады. Әрбір болып жатқан іс-әрекеттің адам 

өміріне, тағдырына қаншалықты әсер етіп, қандай күйге ұшырататындығы сабақтас беріледі. 

Бір Көбеннің көздеген мүддесі үшін бүтін бір отбасының күйреуі оқырманын бей-жай 

қалдырмайтыны анық.  

Өзектi жанға бiр өлiм екенін қалтқысыз ұғынған Дайрабай нар тәуекел деп, көк қасқа 

арғымақтың таралғысын қысқартып, айыл-тартпасын тартып байлап, iшi-бауыры қаншырдай 

қатқан атына ырғып мiндi. Ол –табиғатында шамадан асып, қаталдыққа, қатыгездiкке бой 

ұрып, түн қатып, түс қашырған жортуылға шықпаған жан. Дода кезінде де ешкімге қамшы 

сілтемей, қарсы келген жігітті қақпақтай жауырынынан немесе көк желкесiнен  сығымдай 

ұстап, атынан аударып түсiрiп, шаң қаптырып кете беретін. Ол қос тақымы мықты, қолының 

темiр қақпандай қатты екенiн білгендіктен, өзіне сенді. Қанша ақкөз болса да, алты жiгiтке 

қарсы тұра алмасын түсінгендіктен, қаша ұрыс салуды жөн көреді. Алдымен, Көбеннiң 

мақтаншақ бiр жылқышысы жалғыз өзi қалың жаудың бетiн қайтарғандай қиқуын көбейтiп, 

жүн күпiсiнiң қос етегi далақ-далақ етiп, омыраулап жетіп келгенде, оны қара шоқпарын 

суырып үлгертпей, тобықтан ұрып, аттан жұлып түсiредi. Есеппен, жоспарлап әрекет етуінің 

нәтижесінде үш жiгiттi жер қаптырып, құты қашқан жылқышылар үрпиiсiп, бiр жерге 

ұйлығыса түседі. Қашса құтылатын, қуса жететiн көкқасқа арғымақ астында тұрғанда, 

Дайрабайдың  оңайшылықпен алдырмайтынын сезген Көбен қандыауыз мылтығымен көк 

қасқа арғымақты басынан атады. Құлындағы даусы құраққа шыға кiсiнеп жiбердi де, 

қосаяқтап аспанға шапшып барып, жерге құлады. Салдарынан жаяу қалған Дайрабайды итке 

иттiң тiршiлiгi, ендi ол түрмеде шiритiн болды деп қуанған Көбен сол күнi қол-аяғын 

байлатып, Қараөткелге жөнелтеді. Міне, осы тұста авторлық позиция айқын аңғарылады. 

Қазақ дәстүрінде өзіндік орны мен мәні бар барымта салтын орыс шенеуніктерінің 

конокрадство деп танып, оған негативті сипат жамап, ұлт өмірінен аластатуды көздеген 

мақсатына тез жетуіне мүмкіндік берген әрі мұрындық болған осы Көбен сынды қарақан қу 

басының қамын күйттеген жағымпаздар, көрсоқыр, дүмшелер екенін көрсетеді жазушы. 

Өзінің жасаған қылмысын жасыру үшін Дайрабайды құрбандыққа қалғаны аздай, оны ат 

ұрлады деп айыптауының өзі Көбеннің қазақ ұлты үшін қаншалықты қауіпті адам екенін 

аңғартады.  

Қорытынды. Ұлт руханиятының Дайрабай сынды өнерпаз тұлғаларымыз бен ұлттық 

өнеріміз арқылы жаңғырып отыруын көздеген Т.Нәбиұлының бұл туындысы қазақ рухының 

биіктігін, көңілінің кеңдігін, адам жанына рухани азық сыйлайтын күй құдіретінің күштілігін 

ұғындырады. Дайрабай – қанша қарулы болса да, қан доданы ұмытып, қасына той-думан, ән-

күй десе, iшкен асын жерге қоятын таза өнер адамы еді. Әнi – ақ көңiлiнiң ажары,  күйi – 

көкiрегiнiң күмбiрi, өлеңi – ақжарма жанының өзегi. Күйiн күмбiрлете тартып, әнiн асқақтата 

шырқап, қапаланғанның көңiлiн көтердi, жасығанның жiгерiн қайрады. Өнердi қадiрлейтiн 

ортаның гүлi, күмiс көмей әннiң бұлбұлы, бiрде қас батырдай атойлап, бiрде күңiрене 

күрсiнген күйдiң дүлдүлi болған Дайрабай тұлғасы мен өнерін жазушы келістіре суреттеді. 

Ақ маңдайы жарқырап, қара  мұрты қиылып, көздерiнен отты ұшқын шашып, әндi аңсап, 
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күйге сусаған жұрттың құмарын қандыратын Дайрабай – алақандай Айыртас емес, бүтін 

Арқа елiне аты жайылған аруақты азамат болғанын бейнеледі. Күйші бейнесінің даралық 

сипатын саралап, өнер иесі тағдырының өмірлік шындығын көркем шындыққа айналдыруда 

жазушы табысқа жетті деуге болады. Автор Дайрабай күйшінің өмір сүрген кезеңіндегі 

тарихи-мәдени, саяси-әлеуметтік мәселеге қатыстылығын, заман шындығынан туындаған 

даралық сипатын, тарихи тағдырын айқын көрсете білді.  
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